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Апстракт 

Во овој труд правиме хронолошки приказ на појавата и развојот на 

жанрот полемика. Полемичките дела во хеленската литература датираат од II 

век пред новата ера. Првото појавување на полемичката литература 

произлегува од Египет. Од шестиот век Шпанија станува легло на 

христијанската полемика против Евреите, кои, пак, одговарале со контра-

трактати на латински јазик. Како податок за „преживеани“ полемички списи 

постои една општа листа што содржи околу осумдесет книги, додека бројот на 

полемички дела од тоа време е над 250. Во Украина и Белорусија полемичката 

литература датира од верските религиозни борби на XVI и XVII век. Во редот 

на средновековните дејци од нашиве простори, ставаме акцент на полемиките 

на: Константин Кирил Филозоф, Презвитер Козма и Црноризец Храбар. 

Трудовите „Беседа против богомилите" од Презвитер Козма и „За буквите" од 

Црноризец Храбар припаѓаат на жанрот ораторска полемика. Меѓу нив има 

многу заеднички елементи. И двете дела се состојат од одделни прашања (тези, 

сфаќања), што авторите ги отфрлаат или толкуваат. Така, структурата и на 

двете дела претставува единство од микро–структурни единици што ја чинат 

поетиката на средновековната полемика од македонската писмена традиција.  
Клучни зборови: полемика, беседа, поетика, теза, антитеза 

 

1. ЖАНРОТ ПОЛЕМИКИ (ПОЛЕМИЧКА ЛИТЕРАТУРА). ПОИМ И 

ДЕФИНИЦИЈА ЗА ЖАНРОТ ПОЛЕМИКА 

Полемиката како жанр, или полемичката литература воопшто, се 

вбројува во редот на научно-литературните видови. Научно-литературните 

видови содржат белези: и на научниот, и на уметничкиот стил. Расправата е 

студиозен напис посветен на одредено прашање од некоја научна област. По 

дефиниција, научните тврдења се: поткрепени со аргументи; изворите од кои 

се црпени информациите се наведени во фусноти. Според тоа, расправата се 

одликува со: објективност, студиозност и документираност. Во неа јасно се 

издвојуваат: воведниот дел, каде се поставуваат тезите, разработката, каде 

аргументирано се докажуваат тезите и заклучокот, каде во кратки црти се 

потенцираат изведените заклучоци. Докторските дисертации се еден вид 

расправи. Трактатот и студијата се другите називи (синоними) на 

расправата. Полемиката е напис во кој: се расправа за нечии сфаќања, се 

оспорува нечија теза, односно со аргументи се побива туѓото мислење. Таа 

претставува остар судир на две мислења. Ставовите се одбрануваат со 
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аргументи, но многу е важна и јазично-елоквентната способност на авторот. Се 

случува во полемиката да се нападне и личноста, а не само идејата, што не е 

многу чесен начин на полемизирање. Силата на аргументите во комбинацијата 

со силата на јазикот се најмоќните елементи во полемиката, а успешноста 

зависи од судот на оние што ја читаат, слушаат или гледаат (значи,зависи од 

поширокиот аудиториум). Публиката го донесува последниот суд, па затоа 

треба да се внимава со ниските удари на личноста, зашто тоа е несимпатично и 

на крајот секогаш осудено. 

 

2. ЖАНРОТ ПОЛЕМИКА ВО ДОМАШНАТА И СВЕТСКАТА 

ЛИТЕРАТУРА 
Полемичките дела во хеленската литература датираат од II век пред 

новата ера. Во II век п.н.е., појавата на христијанството влијаело на создавањето 

на новите книжевни облици: апологија и религиозна полемика и беседништво 

(Свети Григориј Богослов, Свети Јован Златоуст). По овие писатели, грчката 

книжевност навлегува во византиската, во која ги задржала своите класични 

облици и антички традиции, но добила истакнато христијанско обележје. 

Првото појавување на полемичката литература произлегува од Египет. Иако 

паганските народи, како по правило, не биле склони кон нетрпеливост во однос 

на религијата, тие биле толку нетрпеливи во однос на јудаизмот. Според тоа, во 

Египет од анти-еврејските списи потекнуваат и апологетски и полемички дела 

во одбрана на јудаизмот. Полемичка литература создавал, уште во средината 

на третиот претхристијански век, еден свештеник по име Мането, кој го 

напишал делото „Историја на египетските династии“. Дело во кое полемичкиот 

текст е базиран на одбрана на „воведувањето на новата религија“, односно 

почетоците на христијанството. Голем број лица, болни од лепра, од страна на 

египетскиот крал Аменофис биле протерани од земјата и испратени во 

каменоломи или во пустина. Меѓу нив бил и еден свештеник од Хелиополис, 

кој се викал Мојсеј. Овој свештеник ги убедил своите другари да се откажат од 

поклонување кон боговите на Египет, говорејќи за нова религија, описно и 

полемички образложена во текстот. Под негово водство, сите лепрозни го 

напуштиле Египет и по многу перипетии, стигнале во областа на Ерусалим. Во 

различни временски интервали од овој век се појавуваат тие полемички дела 

и нивната тенденција и идејност е да ја бранат еврејската религија, со 

нагласување на супериорноста на јудаизмот над паганството. Во редот на тие 

дела припаѓаат оние со кои се дава објаснување на законот Мојсеев и се даваат 

остри критики на идолопоклонството. Полемиката на христијанството кон 

јудаизмот доведе до создавање на посебен книжевен жанр, познат во 

книжевната наука како полемичка литература. Нов полемички елемент бил 

воведен од страна на христијанството, а тоа е толкувањето на библискиот текст. 

Со цел да го оправда своето постоење, новата религија ги добива своите етички 

принципи од јудаизмот. Во полемиките се тврди дека таа била основана за да ја 

исполни мисијата на јудаизмот и се прави обид да се докаже исправноста на 

одредени наводи од Библијата. Настрана од Евангелието и делата апостолски, 

првата христијанска полемичка работа против Евреите претставува едно дело 

на Јустин Филозоф, наречен уште и Јустин Маченик поврзано со разговорот со 
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Евреинот Трифун, со наслов „Разговор со Јудеецот Трифун“, кое било 

создадена нешто по војната против Римјаните. Јустин предавал реторика. 

Напишал повеќе апологии за христијанитешто ги упатил до царот Адријан. Во 

првата своја апологија вели вака: „Не е праведно да ги осудувате христијаните 

само поради нивното име, а без да ги сослушате нивните причини. 

Христијаните не се атеисти: тие го почитуваат Бога: Оца, Сина и Светиот Дух. 

Државата нема причина за страв од нив. Христовото царство еод овој свет. Рим 

нема подобри  поданици од христијаните. Погледнете ја промената вонивните 

карактери и во животот!Откакого напуштија обожавањето на лажните богови и 

демони, тие редовно плаќаатданоци, подаваат рака на сиромаси, ги сакаат сите 

луѓе..." Од неговите многобројни грчкисписи, зачувани се две: Прва апологија 

и Дијалог со Јудеецот Трифун во кој го опишува својот премин во 

христијанството. Јустин ја гледал филозофијата како „најдрагоцен дар Божји“ 

што го води човекот одново и одново кон Бога. Тој смета дека грчката 

филозофија претставува еден вид подготовка за премин кон христијанството. 

Создавањето на светот, па и раѓањето на Исус ги објаснува во неоплатонска 

смисла. Тој докажува дека христијанската  вистина и филозофија имаат исти 

извор – Божествениот Логос. Јустин е приведен околу165 годинаво Рим за 

време на прогонот на христијанскиот цар Марко Аврелиј. Кога настапило 

гонењето од Марко Аврелиј, Јустин напишал втора апологија и му ја упатил на 

владетелот. По ова, философот Крискент го обвинил како христијанин. Од 

завист што Јустин го победувал во сите расправии, Јустин попаднал во темница. 

Посакувајќи му смрт на Јустин, а плашејќи се овој некако да не се оправда пред 

судот, Крискент начекал прилика, па според преданието, тој успеал да го отруе 

Јустин во занданата. Еден извештај од црковната историја чува спомен од 

судскиот процесво кој Јустин вешто стои во одбрана на христијанството. 

Одредени црковни отци, кои живееле по Исус, знаеле сè помалку и помалку за 

јудаизмот и само ги повторувале аргументите што биле користени од страна на 

нивните претходници, дополнети со повеќе или помалку клеветнички напади, 

позајмени од анти-еврејските списи. Од шестиот век Шпанија станува легло на 

христијанската полемика против Евреите. Меѓу бројните полемички дела, 

напишани таму, од најстарите и најважните е она на бискупот Исидор од 

Севилја (латински: Isidorus Hispalensis, 560-636). Во книгата со наслов 

„Католицизмот против Евреите“ (De fide catholica contra iudaeos), 

архиепископот од Севилја успеал да ги групира сите библиски пасуси со цел да 

ја покаже вистината за христијанството. Евреите му одговориле аргументирано 

на архиепископот и автор, Исидор, со контра-трактати на латински јазик. 

Полемичките дела и списи во тој период се произлезени од перата на 

христијанските мислители. Покрај веќе споменатиот Исидор од Севилја, важни 

се имињата на полемистите:  

Петар Дамјан (Petrus Damiani, 1007-1072); Петар, (Petrus Venerabilis, 1090-

1156), игумен на Клуни, Франција, кој е автор на една полемичка расправа 

против исламот и на една анти-еврејска полемика; Јоаким од Фјоре (Joachimus 

Calaber, 1132-1202) и многу други. Во деветтиот и десеттиот век од нашата ера 

кај Евреите се буди полемичкиот дух. Неколку научници во тој период имаат 

испишано студии за двете библиски и световни науки, со кои, од една страна, 
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им овозможија на анти-хријанистите да се унапредат против христијаните, но 

од друга страна, создадоа и систематска одбрана на еврејските верувања. 

Првиот познат полемист од тој период беше Дaвид Мерван, кој осмото и 

десеттото поглавје од своето дело „Ishrun al-Maḳalat" го има посветено на 

побивање на христијанските догми. Тој ги напаѓа аргументите на Црквата и на 

еврејскиот религиски систем преку кој се идеализира Божествената личност. 

Треба да се нагласи состојбата со „преживеани“ полемички расправи. Нивниот 

број е значително помал во однос на вкупниот број тогашни дела од овој вид. 

Таков е случајот со повеќето од литературни дела на Средниот век, особено во 

периодот на неговите почетоци. Голем дел од делата не ги преживеале 

несреќите. Исчезнати се како резултат на војните, пресвртите на црквата и 

политиката, како и од немањето доволно пишувачи, поради тоа што бројот на 

образовани луѓе во тоа време бил значително намален. 

Полемиката со јудаизмот е присутна во речиси секој книжевен жанр на 

средниот век: во проповедите на свештениците; во нивната кореспонденција; 

во историската хроника; во поезијата; во коментаторската литература (записи, 

белешки, автографи) и др. Во еврејската литература, исто така, се појавува 

анти-христијанската дискусија како жанр. Тој жанр, чие именување е општо 

прифатено како полемичка литература, уште се нарекува и „литература на 

спорот“. Факт е дека вакви полемички списи и дела се јавуваат пред и од 

почетоците на христијанството. Науката не располага со сите тие еврејски 

списи од овој вид, креирани пред XII век, но како податок постои една општа 

листа на такви работи за периодот за кој станува збор (до XII век). Листата 

содржи околу осумдесет книги, додека бројот на полемички дела напишани од 

страна на христијаните е над 250. Табелата подолу ги прикажува обемот и 

хронологијата на ширењето на полемичките текстови. За жал, сите овие листи 

се нецелосни, а науката не располага со поцелосни податоци. 

 

 

 

 

Столетие 

Број на полемички 

трудови во источно-

христијанската 

литература 

Број на полемички 

трудови во западно-

христијанската 

литература 

Број на 

еврејски 

полемички 

дела 

II- III 

(до 313 г.) 
20 / / 

IV 8 2 / 

V 6 12 / 

VI 1 1 / 

VII 9 4 / 

VIII 6 / / 

IX 2 6 / 
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X 2 1 / 

XI 1 6 1 

XII 4 25 9 

XIII 3 14 16 

XIV 6 18 14 

XV 6 40 27 

XVI 2 30 14 

Вкупно 
56 

20 
159 81 

Вкупно 

христијански 

дела 

76 159 / 

Вкупно 

еврејски дела 
/ / 81 

Полемичката теологија се одликува со употребата на теолошки 

аргументи, посветени на историјата или однесувањето на контроверзноста 

околу верските прашања. Таа се разликува од апологетиката, интелектуалната 

одбрана на верата. Полемиката на Мартин Лутер со Еразмо Ротердамски 

претставува пример за теолошка полемика. И двајцата оставаат пишани дела 

како одговор едното на другото. Впрочем, Лутеровото дело е одговор на 

полемиката со наслов „Слободата на волјата“ од Еразмо Ротердамски. Негово 

најпознато дело е „Пофалба на глупоста“, напишана во 1509 година. Во него ја 

критикува корупцијата во Црквата, залагајќи се за живот во кој човек ќе се 

раководи според постојните морални и религиозни начела. Делата на Еразмо 

биле меѓу првите печатени книги што имале голема читателска публика и 

секако придонеле за отворање на патот на протестанската реформација. Оваа 

полемика водена од Еразмо Ротердамски и Мартин Лутер се состои во тоа што 

Еразмо го застапуваше хуманизмот и рационализмот низ одредувањето за 

слободната волја човекова да чини добри дела, додека Лутер ја застапуваше 

верската предестинација, односно врховниот авторитет на божјата волја и 

верата како единствената закрила на доброто. На Еразмовото начело дека 

„добрите дела го чинат добриот човек“, Лутер одговара дека „само добриот 

човек ги чини добрите дела“, со што сака да каже дека залудно му е на човека 

да чини добри дела ако тие не се производ на вистинската вера. Во Украина и 

Белорусија полемичката литература датира од верските религиозни борби 

на XVI и XVII век, особено оние во 1596 год. Полемичките текстови биле 

напишани на староукраински и старополски јазик, а ретко биле пишувани на 

црковнословенски.  Бурните верски и политички полемики биле иницирани 

од страна на Пјотр Скарга и Бенедикт Хербст, кои остро ги критикувале 

институционалните и духовни „пороци" на православната црква. Во својата 

полемика, Скарга на идеолошка основа ја има истакнато програмата на 

црковната унија. Во редот на другите полемички дела од украинската 
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литература што ја бранеа догмата на Црквата од Исток и истовремено ги 

критикуваа католичките учења и ги бранеа делата на римските папи и новиот 

Грегоријански календар, се вбројува и православната книга на Герасим 

Смотрицки, „Клуч за царството небесно“, (1587), составена од две расправи. 

Еден непознат препишувач во првата половина на XV век, веројатно, на Света 

Гора, ги препишал полемичките трактати на царот Јован Кантакузин. 

Конкретно за истакнување се: замислената апологија за христијанството во 

споредба со исламот и документот против Јудејците.  

Полемиката како специјален средновековен книжевен жанр била 

негувана во средниот век. Се развива врз основа на развиените антички 

примери, кога противположените мислења се негирале и бранеле во вид на т.н. 

апологии. Познат е составот на Платон со наслов „Апологија на Сократ“. 

Развива уметничко книжевно дело врз основа на одбрана на став, гледиште што 

доаѓало до израз посебно на преодот од паганство во монотеизам, кога се јавува 

потреба од силни апологети. Византиската средновековна книжевност била 

преплавена со познати апологети и полемичари: Атинагора, Атанасиј 

Александриски, Василиј Велики. Овој развиен и познат жанр влијаел кај 

одлично изградените книжевници од првата словенска генерација.  

Во редот на средновековните дејци од нашиве простори, ќе ставиме 

акцент и детална разработка и интерпретација на полемиките на: Константин 

Кирил Филозоф, Презвитер Козма и Црноризец Храбар. Во „Пространото 

Кирилово житие“ житиеписецот го претставува св. Кирил како учен и мудар 

човек, филозоф, оратор и проповедник. Според традициите на 

автобиографскиот жанр, творецот презема различни уметнички потфати 

(досетки, интервенции) и користи изразни средства за да ги претстави: богатата 

култура и знаење на учениот св. Кирил, начитаноста, богатата лектира и 

полемичката дарба на проповедникот. Реторичките прашања, споредбите, 

градацијата и христијанската симболика – сето ова е богатство од уметнички 

интервенции - потфати со кои житиеписецот ја издигнува, опишува и 

восхвалува личноста на св. Константин - Кирил. Св. Кирил посветува голем дел 

од својот живот на учењето, преку кое помага на многу народи и тоа користејќи 

ги следниве интервенции, својствени за полемичката литература: со разум и 

решавање проблеми, одговoра на прашања; води расправии со тријазичниците; 

преку својата образованост, полемички дар и вера, ги побива нападите со 

реторички прашања, проследени со аргументи, како на пример, „И тоа како вие 

не се срамите да признаете само три јазика, а сите други народи и јазици да 

бидат слепи и глуви?"; користи цитати од Библијата; Кириловиот богословски 

спор е според сите правила на античката реторика; аргументите „за" и „против" 

се изложени во нагорна градација; библиските цитати се наредени во 

согласност со внатрешната хиерархија на светите книги; реториката во говорот 

на филозофот-проповедник е во комбинација со големата тревога и возбуда за 

иднината на словенската просвета. Во оваа наша работа ставаме акцент и 

правиме интерпретација на полемиките на Константин Кирил-Филозоф преку: 

спорот со Јован Иконоборец; спорот со тријазичниците во Венеција; Арапската 

(Сараценска) мисија (851год.); Хазарската мисија (860-861год.); Моравската 

мисија (863год.). 
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„Беседа против богомилите" е полемичко дело кое припаѓа на 

ораторската проза. Поимот „беседа" што е ставен во насловот покажува дека 

станува збор за полемичко, но во исто време и објаснувачко дело. Суштината 

на спорот во неа се базира на разјаснување на објектот на кој е упатена 

критиката. Со терминот „беседа“ најчесто се означува проповед, хомилија, 

поука, слово во вид на дијалог (полемика) и сл. Во старословенските ракописи 

наоѓаме Беседа од Јован Златоуст и цариградскиот патријарх Калист, 

Беседана тројцата светители, Беседа на Кирил Александриски со Несториј, 

Беседа против богомилите од Презвитер Козма и др. Овој жанр наоѓа свое 

место и во македонската писмена традиција. Една македонска лествица со 

беседи на светите отци од втората половина на XIV век сега се чува во 

Цетињскиот манастир под бр. 73, додека друг ракописен зборник од XV век со 

беседи од Јован Златоуст, по потекло од охридската црква „Света Богородица“, 

се чувал во Старата збирка на Народната библиотека во Белград, под број 415. 

Според Донка Петканова, зборот „беседа“ претставува литературен термин што 

во буквална смисла означува разговор, какво што е неговото значење и денес. 

Беседата означува проповед и во суштина преку неа се открива односот 

проповедник - слушател. Трифуновиќ во својот „Азбучник српских 

средњевековних књижевних појмова“, беседата ја дефинира како проповед, 

хомилија. Беседата ги влече своите корени од антиката. Со неа како книжевна 

творба се изразувале говорничките вештини. Античката беседничка традиција 

се открива во византиските хомилии, дијалози или разговори. Трудовите 

„Беседа против богомилите" од Презвитер Козма и „За буквите" од Црноризец 

Храбар припаѓаат на жанрот ораторска полемика. Меѓу нив има многу 

заеднички елементи. И двете дела: се јавуваат по конкретен повод и  изразуваат 

ставови на официјалната власт, во однос на значајни, суштествени проблеми за 

општеството. И двете дела се состојат од одделни прашања (тези, сфаќања), што 

авторите ги отфрлаат или толкуваат. Така, структурата и на двете дела 

претставува единство од микро–единици што ја чинат поетиката на 

средновековната полемика од македонската писмена традиција. Тие 

микро–единици се потчинети на целокупната тема и тоа: во едниот случај - 

осудата на еретиците и моралните недостатоци, а во другиот случај - 

отфрлувањето на непријателите на словенското писмо и неговата заштита. 

Слично на Црноризец Храбар, и Козма во воведот на делото ја става темата во 

историски контекст. Во воведниот дел и на двете полемички дела Божјото 

провидение е воведено како тема врз која се фокусира суштината на текстот. 

„О писменех“ е краток полемичен текст (трактат) напишан на едноставен и 

конкретен начин. Темата е појавата и постоењето на словенската писменост, а 

идејата - да се докаже оправданоста на постоењето на таа писменост, нејзиното 

огромно значење, како и одбрана од нападите од тријазичниците (оние што ги 

сметале за свети само трите јазика: грчки, латински и еврејски). Текстот се 

состои од три дела: историско - јазичен дел, со воспитен карактер; полемички - 

во вид на прашања и одговори; заклучок - во кој ја искажува својата љубов и 

гордост. Во вториот дел се води полемика со непријателите по класичниот 

систем: теза, антитеза, синтеза.  
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Тезата е прашање, антитезата - одговор, а синтезата - заклучок.  Во 

трактатот се полемизира околу три прашања: Зошто бројот на буквите во 

словенската азбука е 38, а не 24 како во грчката? Зошто се потребни 

словенските книги и словенската азбука? Кој Ви ги создал буквите? – прашање 

упатено кон непријателите. 

 

3. МЕСТО ЗАКЛУЧОК 

 
 

СТРУКТУРНИ ЕЛЕМЕНТИ НА ЖАНРОТ ПОЛЕМИКА 

ТЕЗА АНТИТЕЗА СИНТЕЗА 

Тезата може да 

биде 

претставена 

преку прашање 

Антитезата може 

да биде 

претставена преку 

одговор 

Синтезата е претставена преку 

заклучокот.  

Тезата може да 

биде 

претставена 

преку директен 

напад. 

Антитезата може 

да биде преку 

директна одбрана 

или афирмација 

на предметот на 

одбрана. 

Заклучокот 
може да биде 

експлицитно 

искажан. 

Најчесто заклучокот е 

имплицитен, така што се 

изведува логички 

заклучок од кажаното 

преку антитезата. 
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